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《包法利夫人》

内容概要

【内容简介】

《包法利夫人》是19世纪法国作家福楼拜发表的第一部长篇小说，被奉为具有文学史里程碑意义的现
实主义名作。
福楼拜以细腻的笔触写了一个受过教育的农家女孩嫁给乡医，却心比天高，向往更奢华、浪漫的生活
，在经历了两次出轨，面对其虚荣带来的累累负债，最终不得善终的故事。福楼拜通过对法国省外生
活的工笔描写，批判了资本主义社会初期腐朽堕落的社会生活和小市民的鄙俗与猥琐。
另一面，福楼拜将故事格局限定在巴黎周边的小乡镇里，他专心写的就是一个出轨的故事，写的是当
婚姻并没有给予对爱情的期待，当新奇的魅力褪去，裸露出情爱永恒单调时的那些遭遇。
【编辑推荐】
★
《包法利夫人》是“文体大师”福楼拜代表作，在文学史上具有划时代的意义，是不可规避的世界名
著之一。福楼拜也由此被誉为“自然主义之父”“法国新小说派鼻祖”。
★
这是一个想死又巴不得能住在巴黎的女人的故事。人都具有把自己设想成另一个样子的能力，我们都
是爱玛·包法利。
★
《包法利夫人》最初连载时，曾被指控为淫秽之作，后被奉为“最完美的小说”。
★
全国优秀外国文学图书奖译本全新修订。
【名人推荐】

《包法利夫人》是一部真正的杰作。——雨果

《包法利夫人》是一个日期,它点出某些东西结束和某些东西开始。——米兰·昆德拉

重读《包法利夫人》，有益地使我认识了完善的、也是残酷的写实。——王安忆

我私心感谢周克希先生翻译了此书，让我感觉到书变得薄了，从而读完全文，影影绰绰地望见福楼拜
的居心。真正的阅读当然是读原文，有色彩也有韵律，但对不识原文的我，这样的翻译就是恩赐了。
我看见周先生的一字一句，看见他努力在中文里找出和原文相称的节奏。他的译文是可以读的。我曾
出声地读，很舒服⋯⋯我欣赏周先生如履薄冰的翻译态度，欣赏他对文学的福楼拜式的沉溺。这么说
，此书在中国真是找对了翻译者。——陈村
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《包法利夫人》

作者简介

作者
福楼拜（Gustave Flaubert，1821—1880），生于法国鲁昂，终身从事文学创作。
被誉为法国现实主义小说家、20世纪法国“新小说派”始祖。作者本人生前则“拒绝一切派别”。
主要著作有《包法利夫人》《萨朗波》《情感教育》《圣安东尼的诱惑》等。
译者
周克希，法语文学翻译家。复旦大学数学系毕业，于华东师范大学执教二十八年。
因热爱文学，后专事文学翻译、编辑。
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《包法利夫人》

书籍目录

人物简介
第一部
第二部
第三部
译书札记
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《包法利夫人》

精彩短评

1、法国作家福楼拜讲述了一个受过贵族化教育的农家女爱玛的故事。她瞧不起当乡镇医生的丈夫包
法利，梦想着传奇式的爱情。可是她的两度偷情非但没有给她带来幸福，却使她自己成为高利贷者盘
剥的对象。最后她积债如山，走投无路，只好服毒自尽。       写的是一个无论在生活里还是在文学作
品中都很常见的桃色事件，但是作者的笔触感知到的是旁人尚未涉及的敏感区域。爱玛的死不仅仅是
她自身的悲剧，更是那个时代的悲剧。作者用细腻的笔触描写了主人公情感堕落的过程，作者努力地
找寻着造成这种悲剧的社会根源。
2、我觉得自己也是个包法利夫人，自己在自己眼里也显得可笑和痛苦。
这都是不安分的人的必然结果。
3、“新奇的魅力，渐渐地像件衣服那般滑脱，裸露出情爱永恒的单调。”一个不甘于世俗平庸生活
的貌美女子在欲望的激情退却之后尝尽人间冷暖最终以服毒谢世。一个人的悲剧，演变为两个人的悲
剧，然后是一个家庭的悲剧，最后扩展为整个社会的悲剧。经典文本永远具有不可替代和不可逾越的
高度。
4、完美的小说
5、一个爱慕虚荣女人给自己以及爱他的人带来不幸，可怜可恨可悲，在看多了现代媒体上播放的类
似剧情，文学名著本应带来的触动或反思早已被淡化。

6、感觉是回到了上学那时候，虽然那会子学的只是书中部分节选。还觉得可以再看看葛朗台之类的
，缅怀青春。XD
7、青春期读的书，和西西里的美丽传说一样迷恋上了这种风韵
8、爱玛女士确实是西方最接近潘金莲的人物。不变的道理是贪欲和虚荣永远难以满足，no zuo no die
呀
9、1、我想很多女性应该读读这本小说，应该选择怎样的爱情观和人生观。女性与生俱来的某些幻想
，在包法利夫人上有着最恰当的体现。出身限定了她的选择，美貌却给了她希望。爱玛不是坏人，她
只是想拥有巴黎式的生活；她也说不上什么是巴黎式的生活，只来源于模糊的幻想和对身边切实平庸
的厌恶。罗尔多夫和莱昂都说不上是她的好选择，而只是表明她对平庸现实的抗争。2、什么样的姑
娘可以避免包法利夫人的悲剧？我想就是像Scarlett那样的，可以拿着枪保卫自己家园的、有生命力的
女人。3、福楼拜说“我就是包法利夫人”，说“她在那个年代不得不死”。而我在阅读过程中也有
同样体会，到后来的确是不忍读下去的。所谓“现实主义”，可能就是给我们呈现一个客观的故事，
像《六个寻找作者的剧中人》，虽是虚拟，但每个角色创设以后都有自己的命运。
10、失败的追求
11、当年谁特么告诉我说这是有色书
12、断断续续一个月才读完，果然工作了看书时间就少了。爱玛深陷情爱和物欲的漩涡，最终走向毁
灭。欲望确也是一把双刃剑，给人动力，也引人堕落。最欣赏的还是福楼拜对于爱玛心里的刻画，真
如他自己所说“无一字啰嗦”，细腻而生动。最令我悲悯的人物当然是夏尔，深情而宽容，悲哀而愚
昧。
13、翻译的实在是太完美
14、情欲 出轨 隐瞒 谎言 一切堆叠起来让人揪心 女性细腻的心思被展现得淋漓尽致
15、记得我初中的时候为了学好语文就看过一次的，每一次看感觉都不一样，成长的经历让我对故事
的体悟完全改变了
16、堕落的过程
17、她想死，又巴不得能住在巴黎。
18、小包真是特别的惨。也是运气~也是造化~也是社会
19、爱玛的美是女性的美，她的忧愁、欲望是真诚的，并不全然值得抨击，她不软弱，远胜过乏味、
市侩、贪婪的男性角色。
20、当初试过啃英文版的，一小半之后没坚持下来，但过了这么久印象还是非常深刻
21、初中必读书目，话说一个初中生能读明白么？
22、虚荣和堕落
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《包法利夫人》

生活与颂歌
23、第一次从西方贵妇人的角度看待生活，浪漫与爱情。
真爱就只是眼前的满足了。
24、这本翻译的真好 流畅细腻婉转朦胧 一点僵硬感都没有 漂亮的不得了 
25、这本书翻译的特别好，几乎感觉不到翻译腔调。但是可恶的包法利夫人根本没资格有孩子，看到
可怜的贝尔特悲惨的人生，真是让我气愤不已。
26、在这个物欲横流的时代，每个人都应该看一看《包法利夫人》
27、周先生的翻译，让我感觉书都变薄了。经典著作，流畅美丽的翻译。
28、名著在年轻的时候还是不要读，要等到30岁以后再读，才会觉得，写的真TM好！真TM好！
29、终于读完了。冉冉问我怎么样，我说，挺惨的。conversation end
30、刚开始看的是李健吾译本的，发现有的句子无法读顺畅，便换了这个译本。如果追求内容的流畅
来说，这个译本胜于李译本。爱玛婚后先后成为2个男子的情人；与此同时，负债日累。最后，借钱
无门的情况下，她选择服毒自杀。他的丈夫在不知情的时候忠实地还债，直至发现了2个情人的情书
，终死。不禁感慨，人的情欲是多么可怕；人稍有不慎难以克制；道德伦理在情感上还是要有森严的
一面也许可以令很多人不走向堕落。貌美对于女子而言，不是无条件的。
31、没事翻书，这本书突然出现在我视线里，再次翻阅，只觉得包法利夫人悲哀，作为学生看时，觉
得她很虚荣，可是到了社会，见过了职场风云，看惯了人情冷暖，也经历了彷徨背叛，也才知道有些
情感是不能忍受的，有些爱情是追求不到的。包法利夫人因为虚荣爱上一个人，最终落得自杀，不胜
唏嘘，以此为戒。
32、翻译的很棒，有很多比喻和描写非常生动细腻，人物的刻画与心理活动非常鲜明。他们都是活的
，喜怒哀乐的，在你面前翩翩起舞。“她一心想弄明白，欢愉，激情，陶醉这些字眼，在生活中究竟
指的是什么。”可她从来都是活在自己的梦里啊
33、还好吧，同情这对夫妻~~
34、读的是罗国林译本
35、简单来说就是一个中世纪文艺女青年的作死之路。福楼拜不愧是风流人士，对诱惑暧昧的描摹简
直细致入微、深入骨髓。
36、在刻画夫人的心里上很细致
37、一个时代的反应吧～但不是我所喜欢的，感觉看完之后，有种传闻带来的神圣感再读过之后完全
没有了～
38、总有一些话 像云一样莫测 像风一样虚幻 没办法说清楚~
39、最神奇的是一百多年前的小说里的情节到现在都能在现实中一一对应上
40、这是我最没有好好珍惜的经典
41、名著，名不虚传
42、人生如云阿
43、她从车窗探出那只手，可连巴黎的披肩边都抓不到
44、有阅历和没有阅历读起来有不同的感受！看完不知道说什么，只能长叹一声！人还是脚踏实地，
认清自己所处的位置比较好！
45、不得不承认，名家的小说和现在的狗血剧情比起来真的不是一个等级。看了一半坚持看下去的，
不是作者写的不好，而是描绘的太好。包法利夫人真的是作死的典范，我对这个人物真的一点同情都
没有。
46、贪婪的幻想
47、看了林依晨的电影，来看的书。
48、值得再读 翻译流畅自然
49、温故而知新，再读一边，心境竟然不一样了
50、不知道小时候看过的是哪位译的，不过这个版本相当好⋯好的书就是让人越看越喜欢⋯哪怕是译
作的语言，也能读出原作的精致细腻，文字笔力
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《包法利夫人》

章节试读

1、《包法利夫人》的笔记-第22页

        我巴不得自己就像挂在树枝上的鼹鼠那样，让虫子在五脏六腑里钻来钻去，死掉拉倒。

2、《包法利夫人》的笔记-第330页

        每个布尔乔亚，在特别容易冲动的青年时代，哪怕只有一天、一分钟，会自以为浑身都充满了激
情，自以为能成就一番惊天动地的事业；最平庸的浪荡子也梦想过亲近土耳其后宫佳丽的肌肤；每个
公证人身上总有诗人的流风余韵
感觉很符合我瓣风格怎么办？
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